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Novara
Il paesaggionovaresepossiedeun fascinosemplicee
discreto,chesi riconosceper una naturacaratterizzata
dalle disteseŘΩŀŎǉǳŀdelle risaienella bassapianurae
dalle dolci collinedi vigneti; dal patrimonio culturalee
artistico fatto di piccoli oratori romanici, dalle forti
tinte del Barocco e dalle grandiose architetture di
AlessandroAntonelli. Novara,il capoluogo,è una città
a misuraŘΩǳƻƳƻΣdovetradizionee storiasi incontrano
in un centro storico simile a un salotto ottocentesco
con un ricco patrimonio museale.[ΩŜƴƻƎŀǎǘǊƻƴƻƳƛŀdi
queste terre è legata alla tradizionecontadinacon le
diversevarietàdi riso, il gorgonzoladolcee piccante,il
miele, i salumie dolci e i vini DOCe DOCG. Numerose
le possibilitàdi escursionie attivitàŀƭƭΩŀǊƛŀaperta,così
come i numerosi eventi culturali, musicali con le
stagioni teatrali di alto livello e manifestazioni
enogastronomiche con un fitto calendario di
appuntamentinel corsodi tutto ƭΩŀƴƴƻ.



The Novara landscape has a simple and discreet charm, which is
recognizedby nature characterizedby the stretchesof water of the rice
fields in the low plainsand the rolling hills of vineyards; from an artistic
and cultural heritage created by a few Roman orators, to the strong
Baroque colours and the great architecture of AlessandroAntonelli.
Novara,the City, is a city on a humanscale,where tradition and history
meet in a historic town as if taking a leap into a nineteenth-century
museumwith a rich heritage. Foodand wine of this land is tied to rural
tradition with the different varieties of rice, sweet and pungent
gorgonzola,honey,meatsanddesserts,andwinesDOCe DOCG. Thereare
numerouspossibilitiesfor excursionsand outdoor activities, as well as
numerouscultural, musicaland excellenttheatre seasons,wine and food
festivalsandcelebrationswhichconstellatetheǇǊƻǾƛƴŎŜΩǎyearlycalendar.



Basilica di San Gaudenzio – Novara 
Lacostruzionedella basilicacivicainizianegli anni
settanta del 500, grazieai fondi raccolti con una
tassa sulla carne. !ƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻcapolavori di
Gaudenzio Ferrari, Tanzio da Varallo e del
Morazzone.5ŜƭƭΩ800 è invecela costituzionedella
Cupola,ad operadi AlessandroAntonelli, simbolo
dellacittà e del territorio.

Theconstructionof the Basilicaof SanGaudenzio
beganin 1577, thanksto fundsraisedby a levyon
meat. Inside masterpiecesby GaudenzioFerrari,
Tanzioda Varalloand by Morazzonecanbe found.
ThemonumentalCupola(dome)was projectedby
AlessandroAntonelli in the 800s, a symbolof the
city andterritory.



Accessibilità: ƭΩƛƴƎǊŜǎǎƻprincipale è privo di ostacoli e gli
spaziinterni consentonola fruizioneagevoledei visitatori in
carrozzina. Le cappelle laterali sono chiuse da grate e
inaccessibiliai fedeli mentre il presbiterioe la Cappelladello
Scurolonon sonoraggiungibilidai visitatori in carrozzinaper
la presenzadi scalini. Il campanileŘŜƭƭΩ!ƭŦƛŜǊƛè fruibile dai
visitatori in carrozzinagraziead un ascensoreaccessibilee
da apposite passerelleche consentono il raggiungimento
dellagrandeSaladel Compassoa oltre 24metri.

Accessibility: the main entrance is barrier free and the
interior spaces allow for easy fruition for visitors in
wheelchairs. Thelateral chapelsare enclosedby grilles and
are inaccessibleand the presbytery and the Cappelladi
Scuroloare not accessibleby visitors in wheelchairsdue to
the presenceof steps. Thebell tower is usableby visitorsin
wheelchairs thanks to an accessiblelift (elevator) and
appropriatewalkwayswhich allow visitors to reachthe big
hall SaladelCompassoat over24metreshigh.



Duomo di Santa Maria – Novara 
Plasmatodagli interventi di Antonelli cheƴŜƭƭΩ800 gli conferisceforme
neoclassiche,il Duomo è costruito su un edificio più antico di origine
romanica. Tra le numeroseopere conservateŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻci sonoquelle di
GaudenzioFerrari, del Lanino e una cappellacon un ciclo di affreschi
romanicidedicatoa SanSiro.

Built on a more ancient building site of
Romanesqueorigins,the Duomodi SantaMaria
moldedby the inventionsof Antonelliin the 800s
neoclassicstyle. Among the many conserved
masterpiecesinside are those by Gaudenzio
Ferrari, Lanino and Chapel with a series of
Romanesquefrescosdedicatedto SanSiro.



Accessibilità: i visitatori in carrozzinapossonoaccedereal duomo tramite un ingresso
laterale accessibile,aperto su prenotazione dal personale della curia. [ΩƛƴƎǊŜǎǎƻ
accessibilesi affaccia,comeƭΩƛƴƎǊŜǎǎƻprincipaledel duomo,sulporticato cheracchiude
il sagrato,fruibile in autonomiadai visitatori in carrozzina. Gli spaziinterni consentono
la mobilità agevoledei fedeli in carrozzinatranne ƭΩŀǊŜŀdel presbiterio, le cappelle
laterali e la sacrestiache presentano scalini. Su prenotazione, ai mezzi dotati di
contrassegnodisabili,è consentitoaccederedirettamenteal parcheggiodellacuria.

Accessibility: visitors in wheelchairs can enter the Duomo
through an accessibleside entrance,open by appointment by
personnelof the curia. The accessibleentrance overlooks,as
doesthe main entranceof the cathedral,the arcadesenclosing
the churchyardwhichcanbeenjoyedautonomouslyby visitorsin
wheelchairs. The interior spacesallow for easy mobility in a
wheelchairexcept for the area of the presbytery,the lateral
chapelsand the sacristy,whichhavesteps. Onbooking,vehicles
equippedfor the disabledare allowedto park in parkingareaof
the curiato havedirectaccess.



Galleria Giannoni – Novara 
Linguestraniereparlate: Inglese. Foreignspokenlanguages: English.

La GalleriaGiannoniè compostada undici saleche ospitano116 tra dipinti e
sculturedonatedaAlfredoGiannoniŀƭƭΩ!ƳƳƛƴƛǎǘǊŀȊƛƻƴŜComunale. Tragli artisti
ŘŜƭƭΩ800 e ŘŜƭΩ900 della collezione, abbiamo Fattori, Nomellini, Casorati. Il
percorso si sviluppa in 9 sezioni ispirate a temi che si intersecanocon una
scansionecronologica.

TheGalleriaGiannoniconsistsof elevenroomsthat are
hometo 116paintingsandsculpturesdonatedby Alfredo
Giannonito the City Administration. Fattori, Nomellini,
Casoratiare amongthe artists of the collectionfrom the
800s and 900s. The path is developedin 9 sections
inspired by themes that intersect with a chronological
order.



Accessibilità: ƭΩƛƴƎǊŜǎǎƻΣa livello, consente ai visitatori in carrozzina
ƭΩŀŎŎŜǎǎƻagevolealla biglietteria e al book shop. Il percorsoespositivosi
sviluppa su due livelli collegati da un ascensoreaccessibile. Le sale
espositive presentano spazi che consentono la mobilità agevole dei
visitatori in carrozzina. Lastruttura disponedi servizioigienicoattrezzato
per disabili. I mezzi dotati di contrassegnopossono parcheggiarenei
parcheggipubblicinellevicinanze.

Accessibility: the entrance is level allowing visitors easy wheelchairs
accessto the ticket office and bookshop. Theexhibition is spreadover
two floor connectedby an accessibleelevator. Theexhibitionhallshave
spacesthat allow for easy mobility for visitor in a wheelchair. The
structure has equipped sanitary services for the disabled. Marked
vehiclesfor disabledcanpark in the nearbypubliccarparks.



La Torbiera – Agrate Conturbia (NO)
Linguestraniereparlate: Inglese,Francese,Spagnolo.

Foreignspokenlanguages: English,French,Spanish.

LaTorbieraè il più importantecentro italianoper la riproduzionee la
conservazionedelle specie in via ŘΩŜǎǘƛƴȊƛƻƴŜΣtra cui la lontra, il
leopardoŘŜƭƭΩ!ƳǳǊΣil pandaminore,il lupo edaltri ancora.

The Torbiera is consideredthe most important Italian centre for
breedingand conservationof endangeredspecies,includingotters,
Amurleopards,the lesserpanda,wolvesandmanyothersanimals.



Accessibilità: il complesso dispone di parcheggio privato con posti
riservatia disabili.!ƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻdel parcovi sonopercorsipianeggianticon
fondo in sterrato fruibili dai visitatori in carrozzinain autonomia o con
aiuto in alcunitratti in leggerasalita,in funzionedellespecificheabilità,e
sentieri attrezzati con panchineogni 50 metri e pannelli informativi in
caratteri standard. Biglietteria,bar e ristorante,dotato di servizioigienico
attrezzato,sonofruibili in autonomiadaivisitatori in carrozzina.

Accessibility: the complex has private parking with bays reservedfor
disabled people. Within the park are levelled dirt path accessible
independentlyby visitors in wheelchairsor with assistancein some
stretchesslightly uphill, dependingon specificskills,and path equipped
with benchesevery50m and information panelsare written in standard
characters. Ticketoffice,bar and restaurant,that hassanitaryservicesfor
people with disabilities, can be used autonomously by visitors in
wheelchairs.



Safari Park – Pombia (NO)
Linguestraniereparlate: Inglese. Foreignspokenlanguages: English.

[ΩŀǊŜŀcomprende lo zoosafari e il parco divertimenti. Il Safari Park,
percorribile in auto o trenino, ospita tigri, ippopotami, zebre, giraffe,
elefanti ecc. acquario, rettilario e insettario. Parco giurassico, oasi
botanicae fattoria del FarWestconmaneggio,giostre,giochie spettacoli
dalvivocompletanoƭΩƻŦŦŜǊǘŀ.

Thearea includesthe Zoosafariand an amusementpark. TheSafariPark,
which is visitedby car or on the train, is home to tigers, hippos,zebras,
giraffes,elephantsetc. an aquarium,a reptile areaad an insectarium. An
area know as JurassicPark,a botanical oasisand farm of the Far West
with horseriding,rides,gamesandliveentertainmenton offer.



Accessibilità: il parco, caratterizzatoda percorsipedonaliasfaltati, è fruibile in
modoagevoledai visitatori in carrozzina; solonei presidellafattoria del FarWest
vi è un tratto difficoltoso con fondo in ghiaia, superabile con aiuto
ŘŜƭƭΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŀǘƻǊŜ. [ΩŀǊŜŀdello zoo-safari è percorribile solo a bordo di
automezzichiusi.bŜƭƭΩŀǳƭŀtattile è consentitaƭΩŜǎǇƭƻǊŀȊƛƻƴŜtattile degli animali
esposti. Il parcheggiodisponedi stalli riservati a mezzidotati di contrassegno
disabili. Vi sonodueserviziigieniciattrezzatie punti ristoro accessibili.

Accessibility: the park features paved walkways so it is easily accessibleby
visitors in wheelchairs,only the area near the Far West farm is difficult stretch
due to the presenceof gravel surface,which can be overcomewith assistance.
Thezoo-safari area is only accessibleon board closedvehicles. Thereis also a
tactile hall where tactile hall where tactile explorationof animalson displayis
allowed. Thecar park ha baysreservedfor disabledvehicles. Thereare two rest
roomsequippedandaccessiblerestaurantareas.



Museo Storico Etnografico della Bassa Valsesia, Villa 
Caccia - Romagnano Sesia (NO) 
Linguestraniereparlate: Inglese. Foreignspokenlanguages: English.
Fondato nel 1973 il Museo nasce per raccogliere e conservare
testimonianzedella cultura materiale legate alla vita rurale e vitivinicola,
alle relazioni sociali, alle attività artigianali e manifatturiere. Merita una
visitaper la ricchezzadeglioggettie perƭΩŀǊŎƘƛǘŜǘǘǳǊŀneoclassicadellasede
edificata negli anni 1842-1848 e progettata ŘŀƭƭΩŀǊŎƘƛǘŜǘǘƻAlessandro
Antonelli.

Foundedin 1973, the Museumwascreatedto collectandpreserveevidence
of culture related material to rural live and winemaking,social relations,
artisanactivitiesandmanufacturing. Worth a visit for the wealth of objects
and the neoclassicalarchitecture of the current location, which was
designedbyAlessandroAntonelliandbuilt in the years1842-1848.



Accessibilità: la struttura, parzialmente fruibile, dispone di
parcheggio privato privo di stalli riservati a disabili. [ΩƛƴƎǊŜǎǎƻ
principale,a livello,consenteƭΩŀŎŎŜǎǎƻagevoleal museodei visitatori
in carrozzinache possonofruire in modo agevolee autonomodelle
saleespositiveal pianoterra. Lastruttura disponedi servizioigienico
attrezzatoper visitatoricondisabilità.

Accessibility: the structure is partially accessiblefor
people with reduced mobility has private parking
without bays reserved for the disabled. The main
entrance is level providing easy accessto museum
visitors in wheelchairs who can autonomously and
independentlyenjoythe exhibitionroomson the ground
floor. The structure has toilet facilities equipped for
visitorswith disabilities.



Museo «C.G. Fanchini» – Oleggio (NO) 
Istituito nel 1974, grazieallenumerosedonazionidellapopolazionelocale,
raccogliein oltre 30 saleunariccadocumentazionesullavita quotidianae
sulle attività lavorative oleggesidel XIXe XX secolo con costruzionidi
ambienti domestici e botteghe di commercianti. È inoltre presenteuna
sezionearcheologicariccadi reperti rivenuti nel territorio.

Establishedin 1974, thanksto the numerousdonations
from the local population, with over 30 rooms
aboundingin documentationgatheredon the daily lives
and work activities of the Oleggesiof the nineteenth
and twentieth centurywith reconstructionof the homes
and shops of trader. There is also a section rich in
archaeologicalartifactsfoundin the area.



Accessibilità: ƭΩƛƴƎǊŜǎǎƻprincipale avvieneda portone con battente a filo strada
accessibilea chiunque. Il percorsoespositivosi sviluppasu tre livelli collegatida un
ascensoredi dimensionisufficientia ospitareunapersonain carrozzina. Lastruttura
dispone di servizio igienico attrezzato per persone con disabilità e alcune aule
didattiche accessibili. Su prenotazionela struttura organizzalaboratori didattici,
principalmenteper ragazzi,cheprevedonoƭΩŜǎǇƭƻǊŀȊƛƻƴŜtattile dei materiali e che
possonorisultareinteressantiancheper visitatorinon vedenti. Neipressidel museo
sonopresentiparcheggipubbliciconstalli riservatiai disabili.

Accessibility: the main entranceis from a door with a swingflushwith
the roadaccessibleto anyone. Theexhibitionisspreadoverthreefloors
connectedby an elevatorlarge enoughto accommodatea wheelchair.
Thestructurehas toilet facilities equippedfor peoplewith disabilities
and some accessiblelecture rooms. By reservation, the structure
organizeseducationalworkshopsfor children, which provide tactile
explorationof the materials,and that maybe interestfor blind visitors.
Thereare public car parks with spacesreservedfor disabledpeople
nearthe museum.



Museo di Storia Naturale «Faraggiana Ferrandi» – Novara
Linguestraniereparlate: Inglese. Foreignspokenlanguages: English.

Il Museo è stato costituito nel 1940 grazie alla donazionedi CatherineFaraggiana
Ferrandie del figlio Alessandroche lasciaronoal Comunela loro collezionedi animali
esotici imbalsamati. Ulteriori acquistie donazioniincrementaronola raccoltacheconta
oggicirca2.500esemplari,cherappresentanoregionizoogeografichedi tutto il mondo.
Da segnalareil nuovo percorsomultisensorialedoveƭΩŜǎǇƻǎƛȊƛƻƴŜpuò esseretoccata,
annusatae ascoltatagraziealla presenzadi cartoline tattili, box olfattivi e postazione
video accessibileanchein LISoltre a guide informative scaricabilitramite QRcode e
tecnologiaNCF.
The museum was establishedin 1940 thanks to the donation by
CatherineFaraggianaFerrandiand her son Alessandro,who left their
collectionof stuffed exotic animals to the City. Additional purchases
anddonationhaveincreasedthe collectionwhichnow hasabout 2,500
specimensrepresentingthe zoogeographicalregionsof the world. The
new tactile path in worth mentioning. Of note is the new multisensory
path where the exhibition can be touched, smelledand listened to
thanksto the presenceof tactile postcards,olfactoryboxesanda video
station also accessiblein LIS and information guides that can be
downloadedviaQRcodeandNCFtechnology.



Accessibilità: ƭΩƛƴƎǊŜǎǎƻprincipale, privo di ostacoli, consenteƭΩŀŎŎŜǎǎƻ
agevoleai visitatori in carrozzina. Le12 saleespositivepresentanospazie
allestimenticheconsentonola fruizioneagevolee autonomadei visitatori
condisabilitàmotoria. Lastruttura disponedi un ascensoredi dimensioni
sufficientiad ospitarevisitatori in carrozzinae di serviziigieniciaccessibili.
In PiazzaMartiri è presenteun parcheggiopubblicocon posti riservati a
disabili.

Accessibility: the main entrance, without obstacles,
allows easyto visitors in wheelchairs. The 12 exhibition
hallsandexhibitionfittings havespacesthat allow for the
easy fruition and autonomy of visitors with impaired
mobility. The structure has an elevator large enoughto
accommodatevisitors in wheelchairsand has accessible
sanitary facilities. There is a public car park in Piazza
Martiri with spacesreservedfor the disabled.



Basilica di San Gaudenzio 
Via San Gaudenzio, 22 ς28100 Novara 
Tel. +39 0321 629894

Duomo Santa Maria Assunta
Piazza della Repubblica ς28100 Novara 
Tel. +39 0321 66166

Galleria d’Arte Moderna Giannoni 
Via Fratelli Rosselli, 20 ς28100 Novara 
Tel. +39 0321 3702770
www.brolettodinovara.it

La Torbiera
Via delle torbiereς28010 Agrate Conturbia (NO) 
Tel. +39 0322 832135 ς+39 340 361 0539
info@latorbiera.it ςwww.latorbiera.it

Museo Storico Etnografico della Bassa Valsesia 
Viale Antonelli, 1 c/o Villa Caccia ς28078 Romagnano Sesia (NO)
Tel. +39 342 1631245
info@museostoricoromagnano.it - www.museostoricoromagnano.it

Museo Civico Etnografico «C.G. Franchini» 
Vicolo Chiesa, 1 ς28047 Oleggio (NO)
Tel. +39 0321 91429
museocivico@comune.oleggio.no.it ς
www.museo.comune.oleggio.no.it

Museo di Storia Naturale «Faraggiana Ferrandi» 
Via Gaudenzio Ferrari, 13 ς28100 Novara 
Tel. +39 0321 3702755 ςmusei@comune.novara.it

Safari Park 
Strada Statale 32, km. 23,4  - Via Larino, 3 ς28050 Pombia (NO)
Tel. +39 0321 956431 ς+39 391 1838028
info@safaripark.it - www.safaripark.it

Agenzia Turistica Locale della Provincia di Novara
Piazza Martiri delle Libertà, 3 ς28100 Novara 
Tel. +39 0321 394059
info@turismonovara.it

Turismabile
Via San Marino, 10 ς10137 Torino 
Tel. +39 011 3198145 - +39 342 6252234
turismabile@cpdconsulta.it - www.turismabile.it

www.piemonteitalia.eu 


